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συμπίπτουν αϊ Ιννοιαι, αν πρόκειται νά άκριβολογώμεν), έζενξατε 1020=έζέψατε 
(αντί «έζέξατε» του λαοΰ, πρβλ. ζευγάρι), έκπέρσαι 1095=νά διαγουμίση (ποιος 
μεταχειρίζεται σήμερον αυτήν τήν λέξιν, γενομένην πολυθρύλητον και προξενήσασαν 
πάταγον εις τους εκπαιδευτικούς, δταν τήν μετεχειρίσθη επίσημος τις παλαιά), 
τλήμων δ παθών 1ΐ68=δύστυχος ό που πέθανε (αντί του άξιος οΐκτου δ αποθα
νών), δόμους ναίοντα 1261=τήν κατοικία του νάχη, εξ αλός 1265=άπο τά βα
θιά της θάλασσας. 

Έξητάσθησαν τά δείγματα ταΰτα, διότι μαρτυρούν πόσον οί σημερινοί γρά
φοντες πιεζόμενοι άπο το κρατούν κλίμα της άκαταλογιστίας και της ασυδοσίας 
εις τήν έκφρασιν αναγκάζονται να καταφεύγουν εις λέξεις άδοκίμους, παρωχημέ
νων γενεών άγροτοποιμένων, α'ίτινες σήμερον είναι άγνωστοι και έχουν ανάγκην 
υπομνηματισμού δια να γίνουν κατανοηταί. Συγχρόνως καταφαίνεται πόσον με τήν 
άπόδοσιν αυτήν παραποιείται ή ευγένεια της σκέψεως και το ΰφος εκφράσεως 
του ποιητου. 

Ά π ο έπόψεως αποδόσεως της εννοίας του κειμένου, μολονότι ό σ. γενικώς 
ένόησε και απέδωσε τον Εύρ. καλώς, νομίζω δτι δεν απέφυγε καί τινας παρα
νοήσεις ή μή εύστοχους αποδόσεις, ών δείγματα τίνα : Στίχ. 112 πόσιν εν κονίαις= 
τον άντρα μου πού ήτανε «στάχτη στή γης» (μάλλον θα έδει να γραφή «στο χώμα» 
Στίχ. 482 φαυλότερος φρενός αυτοκρατοϋς=Ύ\ γνώμη του ενός ή πιο ταπεινή 
καί νηφάλια, αντί : ή κατωτέρα γνώμη, ή οποία δμως εϊναι αυτεξούσιος. "Οτι οδ-
τως έχει το πράγμα μαρτυρεί ή έννοια του δλου χωρίου : ούκ αγαθόν πολυκοι-
ρανίη. Στίχ. 631 ώ κάκιστε σϋ=(νικημένος άπο τήν Αφροδίτη) φοβιτσιάρη. Ό 
κακός καί κάκιστος δχι εν πολέμω, άλλα εν τη συμπεριφορά προς τήν άνακτη-
θεΐσαν σύζυγον Έλένην Μενέλαος, νικηθείς υπό της 'Αφροδίτης «ως έσεϊδε μα-
στον» δεν είναι ορθόν να λογισθή «φοβιτσιάρης», άλλα κάτι άλλο. Στίχ. 637 
ξηρά βαθεϊαν γήν ενίκησε σπορα=το ξερό χώμα/σέ γεννήματα πολύ ξεπερνάει/τήν 
παχειά γη τήν καλλιεργημένη. Ή λέξις καλλιεργημένη δεν έ'χει θέσιν, διότι γί-
ννται άντιπαράθεσις της ξηράς γης (άγονου) καί της βαθείας (ύγράς, γονίμου) 
αμφοτέρων καλλιεργούμενων. Στίχ. 855 επακτίαν ώσεί μονάδ* ερημον κώπας= 
μοναχή σ' ακρογιάλι χωρίς νάχω κουπί νά τό βάλω στή θάλασσα. Έ δ ώ ύπο 
νοείται το μονάδα ν α υ ν, δπως υποδεικνύει καί ό Σχολιαστής, οπότε ή μετά-
φρασι : μοναχή σαν πλοίο.. ., διότι μή ύπαρχούοης της εννοίας του πλοίου, δέν 
έ'χει νόημα ή κώπη εις τάς χείρας ενός άτομου. Στ. 927 κτενεΐ μ* επ' αίσχίστοι-
σιν=γιά τις ν τ ρ ο π έ ς μου θέ νά με σκοτώση, αντί για τήν κακή μου συμπε
ριφορά. Το ντροπές εις τήν γλώσσάν μας έχει «ήθικήν» σημασίαν σωματικής 
παρεκτροπής, πράγμα πού δέν συμβαίνει έδώ. Στίχ. 1023 Ίλιάδαι βοσιλήες= 
απόγονοι του "Ιλου, αντί β, του 'Ιλίου (εδρεύοντες εις το "Ιλιον), διότι αν επρό
κειτο περί συσχετισμού προς τον "Ιλον θα έκαλοϋντο Ίλά^αι. 

Τά σχόλια τών σελ. 209—282 είναι διαφωτιστικά μέ τάς αρχαίας παρατηρή
σεις καί τάς τών νεωτέρων εκδοτών, βοηθούν δέ εις τήν κατανόησιν του έργου. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 
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καί σχόλια ύπο Ν. Α. ΓΚΟΥΜΑ, Μαυρίδης, 'Αθήνα 1980, σελ. 216. 

"Εχομεν ενώπιον μας μίαν καλαίσθητον Ικδοσιν 157 λυρικών ποιημάτων καί 
κυρίως επιγραμμάτων του Μαρτιαλίου (Marcus Valerius Martialis), ζήσαντος επί 
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τής αργυράς λεγομένης εποχής της Ρωμ. ποιήσεως καί δράσαντος επί των αυτο
κρατόρων Νέρωνος, Βεσπασιανού, Τίτου καί Δομιτιανοΰ. Το βιβλίον περιέχει εί-
σαγωγήν διαπραγματευομένην περί της προσωπικότητος του ποιητου, περί του 
έργου του, ταξινομημένου χρονολογικώς καί του είδους αύτου καί περί του τρόπου 
της αποδόσεως εις τήν μετάφρασιν της ποικιλίας τών μέτρων του Μαρτιαλίου. 
Τέλος αναγράφει ό συγγραφεύς τάς εκδόσεις καί τα βοηθήματα, πού εΐχεν υπ' 
υπ' δψιν (σελ. 7—27). 'Ακολουθεί ή άπόδοσις τών επιγραμμάτων, σελ. 31 — 187 
(εν κατά σελίδα)—κρίμα δτι εις τον κενόν χώρον δεν προσετέθη το πρωτότυπον 
—ή οποία κατακλείεται μέ Ιν έπίγγραμμα έξάστιχον του μεταφραστοΰ εντός πλαι
σίου ώς έγκώμιον του μεταφραζόμενου ποιητου σελ. 189, Σχόλια, σελ. 193—207 
καί επακολουθεί εύρετήριον κυρίων ονομάτων, σελ. 2 l l—219. 

Ή εισαγωγή είναι αρκετά κατατοπιστική. "Ο ποιητής υπό άλλων χαρακτηρί
ζεται ώς κλασσικός καί υπό άλλων ώς ρυπαρογράφος. Κατά τήν ί^ίαν του Μαρ
τιαλίου κρίσιν άλλα επιγράμματα του είναι καλά, άλλα μέτρια καί πλείστα κακά 
(1.16) Ό ΐδιος, ισπανικής καταγωγής, προστατευόμενος του Κοϊντιλιανοΰ προσ
φεύγει εις ευτελή κολακείαν προς τους αυτοκράτορας, επιτυχών καί προνόμια καί 
πόρους ζωής, δι' α καί καυχάται. 

Το πλείστον του έργου του είναι περιγραφή αισχροτήτων καί βωμολοχιών 
πορνογραφίας καί κιναιδολογίας. 'Αποτελεί βλέμμα εις πορνεία ανοικτών θυρών, 
εμφανίζει δέ έπίτασιν του άνειμένου βίου τής έπί τών αυτοκρατόρων έπικρατησά-
σης χαλαρότητος τών ηθών. Βεβαίως μιμείται τους "Ελληνας είς τα θέματα του 
καί τά μέτρα του, άλλα οι "Ελληνες καίτοι έλευθεριάζουν ομιλούν άπο τής 'Αλε
ξανδρινής εποχής καί εξής, πάντοτε μέ τρόπον συγκεκαλυμμένον, εύφυά καί συμ-
βολικον χωρίς τήν ώμήν αίσχρολογίαν του Μαρτιαλίου, ό όποιος εν τούτοις έχει 
πνεύμα γνήσιον σατύρας, έκφραστικήν συντομίαν, ΰφος δεικτικόν, εύφυίαν καί 
πρωτοτυπίαν. Καυχάται δτι το έργον του είναι αίσχρόν, άλλα δ βίος του χρηστός 
(1.4), δμως ζή χωρίς γυναίκα μέ πέντε κιναίδους (12.75). 

Ή μετάφρασις του ποιητου μέ τήν χυδαίαν αίσχρολογίαν γίνεται δια πρώτην 
φοράν είς τήν Έλληνικήν. Σύμπτωμα τής αναλογίας τών τότε καί σήμερον ηθών 
δπως τήν διαπιστώνομεν μέ τά δημόσια στρήπ—τήζ, τάς αισχρολογίας τών θεάτρων 
καί τών τηλεοπτικών ταινιών καί τους γυμνισμούς. 'Απορώ μάλιστα πώς ό συγγρα
φεύς μας, ό όποιος φαίνεται λόγιος αξίας, έπαθεν έλξιν καί του αφιερώνει το τελικον 
επίγραμμα περιέχον άνταξίαν του μεταφραζόμενου ποιητου αίσχρολογίαν. Ουδείς 
επιθυμεί νά είναι σεμνότυφος ή υποκριτής, άλλα αποτελεί ύπερβολήν ό κόλαξ ποιητής 
καί έξ ίσου διεφθαρμένος προς τους διεφθαρμένους τής εποχής του να παρουσιάζε
ται ώς σκώπτων τους συναδέλφους του μέ «άτεγκτον αγώνα». 'Απλώς περιγράφει 
εαυτόν καί τους ομοίους του, χυδαίος πτωχοπρόδρομος. "Αλλο το θέμα δτι τά έργα 
του άνεγνώσθησαν άπλήστως καί άντεγράφησαν άφθονώτερον καθ' δλους τους αιώ
νας καί διεσώθησαν σχεδόν έξ ολοκλήρου. Τήν λεπτότητα καί τήν αίσθητικήν ανω
τερότητα είς τήν διατύπωσιν τής ανθρωπινής «αδυναμίας», πού είχον οι "Ελληνες 
ποιηταί τών Ελληνικών 'Ανθολογιών δεν ήδυνήθη νά τήν κατάκτηση ό Ισπανός 
μιμητής των. 

Ώ ς προς τήν μετάφρασιν του Γκούμα—πράγμα πού αποτελεί καί τήν ούσίαν 
του Ιργου—δέν έχω νά εκφέρω εί μή λόγους βαθύτατης εκτιμήσεως. Καί τά μέ
τρα του, ανάλογα προς το πρωτύτυπον, καί ό ρυθμός καί το πνεύμα καί ή ομοιο
καταληξία καί ή λέξις—φαλλός του πνεύματος κατά τίνα άξιόλογον ξένον ποιητήν— 
(ιδού δτι καί ή κριτική υπέστη τήν έλξιν του έργου), τά πάντα συντελούν εις στί
χους αρμονικούς καί εύαρέστους. Υπάρχει καί είς το χυδαΐον ή ώραιότης. 
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